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deu Elektromuffen-Schweißgerät 
für Kunststoffrohre und
Elektroschweißmuffen
Betriebsanleitung
Vor Inbetriebnahme lesen!

eng Electric sleeve welding unit
for plastic pipes and
electric sleeves
Operating Instructions
Please read before commissioning!

fra Appareil à souder les manchons
électriques pour tubes plastiques
et manchons électriques
Instructions d’emploi
A lire avant la mise en service!

ita Saldamanicotti elettrici 
per tubi di plastica
e manicotti elettrici
Istruzioni d’uso
Leggere prima della messa in servizio!

spa Aparato de soldar manguitos electro-
soldables para tubos de plástico
y manguitos electrosoldables
Instrucciones de uso
¡Leer antes de la utilización!

nld Elektromoffen-lasapparaat
voor kunststofbuizen en 
elektrolasmoffen
Handleiding
Voor ingebruikname lezen!

swe Elektrisk maskin för svetsning 
av plaströr och 
tillhörande muffar
Bruksanvisning
Läs före idrifttagning!

nor Elektromuffe-sveiseapparat 
for kunststoffrør og
elektrosveisemuffer
Bruksanvisning
Må leses før idriftsettelse!

dan Elektromuffe-svejseapparat
til plastrør og
elektrosvejsemuffer
Betjeningsvejledning
Læses før ibrugtagning!

fin Sähkömuhvien hitsauslaite
muoviputkille ja
sähköhitsausmuhveille
Käyttöohje
Lue ennen käyttöönottoa!

por Aparelho de soldadura de manguitos
eléctricos para tubos de plástico e
manguitos electro-soldáveis
Manual de instruções
Leia antes da colocação em serviço!

pol Zgrzewarka elektrozłączek do
zgrzewania rur z tworzyw
sztucznych i elektrozłączek
Instrukcja obsługi
Przeczytać przed uz.yciem!

ces Přístroj pro svařování
plastových trubek
elektrotvarovkami
Návod k použití
Čtěte před uvedením do provozu!

slk Prístroj na zváranie 
plastových trubiek
elektrotvarovkami
Návod na použitie
Prečítajte pred uvedením do prevádzky!

hun Elektrofitting-hegesztő
készülék műanyagcsövek és
elektrofittingek számára
Üzemeltetési utasitás
Az üzembehelyezés előtt olvassák el!

hrv/ Aparat za zavarivanje elektro-
scg spojnicama, za plastične cijevi 

i cijevne elektro-spojnice
Upute za uporabu
Pročitati prije uporabe uređaja!

slv Varilni aparat za varjenje
plastičnih cevi in 
elektromuf
Navodilo za uporabo
Pred uporabo preberite!

ron Aparat de sudură cu electromufe
pentru ţevi din plastic 
şi electromufe de sudură
Instrucţiuni de folosire
Se vor citi înainte de punerea în funcţiune!

rus Аппараты для электромуфтовои
сварки пластмассовых труб
Инструкция по эксплуатации
Перед началом работы
обязательно прочитать!

grc Συσκευή συγκόλλησης ηλεκτρο-
μουφών Για πλαστικούς σωλήνες
και Ηλεκτρομούφες συγκόλλησης
Οδηγίες λειτουργίας
Διαβάστε πριν θέσετε σε λειτουργία!

tur Plastik borular ve plastik manþon- 
larýn kaynaklanmasý için elektrikli  
manþon kaynak tertibatý
Kullanma talimatý
Çalýþtýrmadan önce mutlaka okuyunuz!

bul Уред за заваряване на електромуфи
за тръби от изкуствени материали
и електрозаваряеми муфи
Указание за експлоатация
Преди употреба прочетете!

lit Elektrinis movø suvirinimo aparatas
plastikiniams vamzd�iams ir
elektrinio suvirinimo movoms
Naudojimo instrukcija
Prieš pradedant eksploatuoti bûtina perskaityti!

lav Elektriskâ metinâðanas iekârta 
plastmasas cauruïu uzmavu 
savienojumiem 
Lietošanas instrukcija
Izlasît pirms lietoðanas uzsâkðanas!

est Elektrimuhv-keevitusaparaat
Kunstmaterjalist torudele 
ja elektrikeevitusmuhvidele
Kasutusjuhend
Enne kasutusele võtmist läbi lugeda!



nld swe

6. Fabrieksgarantie
De garantieperiode bedraagt 12 maanden na overhandiging van het nieuwe
product aan de eerste gebruiker, doch hoogstens 24 maanden na uitle-
vering aan de vakhandelaar. Het tijdstip van overhandiging moet via de
verkoopdocumenten bewezen worden, met vermelding van aankoopda-
tum en productomschrijving. Alle binnen de garantieperiode optredende
functiefouten die terug te voeren zijn op fabricage- of materiaalfouten wor-
den kosteloos verholpen. Na een reparatie onder garantie wordt de ga-
rantietijd noch verlengd noch vernieuwd. De schade, die door natuurlijke
slijtage, onvakkundige behandeling of gebruik, verwaarlozing van de ge-
bruiksaanwijzing, ongeoorloofde toepassing, overmatig gebruik, gebruik
voor vreemde doeleinden, eigen of vreemde ingrepen of andere redenen,
waarvoor REMS niet aansprakelijk kan zijn, zijn voor garantie uitgesloten.

Garantieverrichtingen mogen uitsluitend door hiervoor geauthoriseerde
REMS servicewerkplaatsen uitgevoerd worden. Reclamaties worden al-
leen erkend als het product zonder voorafgaande ingrepen in hele toe-
stand bij een geauthoriseerde REMS servicewerkplaats binnengekomen
is. Vervangen producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

De kosten voor heen- en retourvracht komen ten laste van de gebruiker.

De wettelijke rechten van de gebruiker, in het bijzonder bij het aansprake-
lijk stellen van de handelaar blijven onveranderd. De fabrieksgarantie geldt
uitsluitend voor nieuwe producten, welke in de Europese Unie, in Noor-
wegen of in Zwitserland gekocht worden.

Allmänna säkerhetsanvisningar
VIKTIGT!Samtliga anvisningar skall läsas. Fel, när det gäller att följa de nedan
uppförda anvisningarna, kan förorsaka elektriska stötar, brand och/
eller svåra personskador. Det i det följande använda begreppet „elektriskt in-
strument“ hänför sig till nätdrivna elektroverktyg (med nätkabel), till batteri-
drivna elektroverktyg (utan nätkabel), till maskiner och elektriska instrument.
Använd det elektriska instrumentet endast bestämmelsekonformt och under
iakttagande av de allmänna säkerhetsföreskrifterna och föreskrifterna för före-
byggande av olycksfall.
FÖRVARA DESSA ANVISNINGAR VÄL.

A) Arbetsplats

a) Håll arbetsområdet rent och ordentligt. Oordning och ej upplysta ar-
betsområden kan leda till olyckor.

b) Arbeta inte med det elektriska instrumentet i omgivning med explo-
sionsrisk, i vilken brännbara vätskor, gaser eller damm finns. Elek-
triska instrument skapar gnistor, som kan antända dammet eller ångorna.

c) Håll barn och andra personer på avstånd när det elektriska instru-
mentet används. Blir du distraherad kan du förlora kontrollen över in-
strumentet.

B) Elektrisk säkerhet

a) Stickkontakten till det elektriska instrumentet måste passa i uttaget.
Kontakten får inte förändras på något vis. Använd ingen adapter-
kontakt tillsammans med jordade elektriska instrument. Oförändrade
kontakter och passande uttag minskar risken för en elektrisk stöt. Är det
elektriska instrumentet utrustat med en skyddsledare, får det bara anslutas
till jordade uttag. Använder du det elektriska instrumentet på byggen, i fuk-
tig omgivning, utomhus eller under liknande villkor, gör det då endast med
en 30mA-felströmsskyddsbrytrare (FI-brytare) ansluten till nätet.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor och med rör, värmesystem,
spisar och kylskåp. Det finns en större risk för elektrisk stöt när din kropp
är jordad.

c) Håll instrumentet borta från regn och fukt. Inträngande av vatten i ett
elektroinstrument förhöjer risken för en elektrisk stöt.

d) Använd inte kabeln till något annat än den är avsedd för, t.ex. bära
eller hänga upp instrumentet, eller för att dra kontakten ur uttaget.
Håll kabeln borta från hetta, olja, skarpa kanter eller instrumentdelar
som rör sig. Skadade eller trassliga kablar förhöjer risken för en elektrisk
stöt.

e) När du arbetar med ett elektriskt instrument utomhus, använd endast
förlängningskabel, som också är auktoriserad för utomhus.Användning
av en förlängningskabel lämplig för utomhusbruk förminskar risken för en
elektrisk stöt.

C) Personlig säkerhet

a) Var uppmärksam, ge akt på vad du gör och använd förnuftet när du
arbetar med ett elektriskt instrument. Använd det elektriska instru-
mentet inte när du är trött eller står under inflytande av droger, alkohol
eller medikamenter. Ett ögonblicks oaktsamhet vid användning av in-
strumentet kan leda till allvarliga personskador.

b) Bär personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglasögon. Om du
bär personlig skyddsutrustning som dammskyddsmask, halkfria säker-
hetsskor, skyddshjälm eller hörskydd, allt beroende på typ och använd-
ning av det elektriska instrumentet, förminskar det risken för personskador.

c) Undvik att instrumentet tas i drift oavsiktligt. Försäkra dig om att bryta-
ren står i positionen „FRÅN“, innan du sätter kontakten i uttaget. Om
du har fingret på brytaren till det elektriska instrumentet när du bär det el-
ler ansluter instrumentet tillkopplat till strömförsörjningen, kan detta leda
till olyckor. Koppla aldrig förbi en brytare för stegvis drift.

d) Avlägsna inställningsverktyg eller skruvnycklar innan du kopplar till
det elektriska instrumentet. Ett verktyg eller en nyckel som befinner sig
i en intstrumentdel som roterar, kan leda till personskador. Grip aldrig in i
delar som rör sig (roterar). 

e) Överskatta dig inte. Sörj för att du står säkert och håll alltid balansen.
Därigenom kan du bättre kontrollera instrumentet i oväntade situationer.

f) Bär lämplig klädsel. Bär inga vida kläder eller smycken. Håll hår, kläder
och handskar borta från delar som rör sig.Löst sittande kläder, smycken
eller långt hår kan fastna i rörliga delar.

g) När dammavsugnings- och -uppsamlingsanordningar kan monteras,
försäkra dig om att dessa är anslutna och används riktigt. Om dessa
anordningar används förminskar det riskerna beroende på damm.

h) Överlämna det elektriska instrumentet endast till skolade personer.
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Ungdomar får endast driva det elektriska instrumentet när de är äldre än
16 år, detta är nödvändigt för deras utbildning och de står under uppsikt
av en fackutbildad person. 

D) Omsorgsfull hantering och användning av elektriska instrument

a) Överbelasta inte det elektriska instrumentet. Använd det elektriska
instrument för ditt arbete såsom det är avsett. Med det passande elek-
triska instrumentet arbetar du bättre och säkrare inom det angivna effekt-
området.

b) Använd inget elektriskt instrument vars kontakt är defekt. Ett elek-
triskt instrument som inte längre låter sig kopplas till eller från är farligt och
måste repareras.

c) Dra kontakten ur uttaget innan du gör några inställningar på instru-
mentet, byter tillbehörsdelar eller lägger bort instrumentet. Denna för-
siktighetsåtgärd förhindrar en oavsiktlig start av instrumentet.

d) Förvara det elektriska instrumentet utom räckvidd för barn när det
inte används. Låt inte personer använda instrumentet som inte är för-
trogna med detta eller inte har läst dessa anvisningar. Elektriska in-
strument är farliga, när de används av oerfarna personer.

e) Vårda det elektriska instrumentet omsorgsfullt. Kontrollera att rörli-
ga instrumentdelar fungerar oklanderligt och inte sitter fast, om del-
ar är avbrutna eller så skadade att det elektriska instrumentets funk-
tion påverkas negativt. Låt, innan det elektriska instrumentet används,
reparera skadade delar av kvalificerad fackpersonal eller av en auk-
toriserad REMS verkstad för kundtjänst. Många olyckor förorsakas av
dåligt underhållna elektroverktyg.

f) Håll skärverktyg vassa och rena. Omsorgsfullt vårdade skärverktyg med
skarpa eggar fastnar inte så lätt och är lättare att föra. 

g) Fixera arbetsstycket. Använd spännanordningar eller ett skruvstäd för
att hålla fast arbetsstycket. Det hålls därmed säkrare än med handen och
du har dessutom båda händerna fria för manövreringen av det elektriska
instrumentet.

h) Använd elektriska instrument, tillbehör, insatsverktyg osv. i enlighet
med dessa anvisningar och så som det är föreskrivet för denna
speciella instrumenttyp. Ta därvid hänsyn till arbetsvillkoren och den
aktivitet som skall utföras. Användandet av det elektriska instrumentet
för annat än de avsedda användningarna kan leda till farliga situationer.
Varje egenmäktig förändring av det elektriska instrumentet är förbjuden av
säkerhetsskäl.

E) Omsorgsfull hantering och användning av batteridrivna instrument

a) Försäkra dig om att det elektriska instrumentet är frånkopplat, innan
du sätter in batteriet. Om du sätter in ett batteri i ett elektriskt instrument,
som är tillkopplat kan det leda till olyckor.

b) Ladda batterierna endast i laddare som rekommenderas av tillver-
karen. För en laddaret, som är lämplig för en viss sorts batterier, finns
brandrisk när den används för andra batterier.

c) Använd endast de batterier som är avsedda för de elektriska instru-
menten. Användningen av andra batterier kan leda till personskador och
brandrisk.

d) Håll batteriet när det inte används borta från gem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar eller andra små metallföremål som skulle kunna för-
orsaka en överbryggning av kontakterna. En kortslutning mellan bat-
terikontakterna kan ha brännskador eller eld till följd.

e) Vid felaktig användning kan vätska rinna ur batteriet. Undvik kontakt
med denna. Spola vid tillfällig kontakt av den med vatten. Om denna
vätska kommer i ögonen, skall du dessutom ta hjälp av en läkare. Bat-
terivätska som rinner ut kan leda till hudretningar eller brännskador.

f) Om batteriets/laddarens temperatur eller omgivningstemperaturen �
5°C/40°F eller � 40°C/105°F får batteriet/laddaren inte användas.

g) Kasta inte defekta batterier i normala hushållssopor, utan lämna dem
till en auktoriserad REMS verkstad för kundtjänst eller till en aukto-
riserad avfallsfirma.

F) Service

a) Låt reparera ditt instrument endast av kvalificerad fackpersonal och
endast med original reservdelar. Därmed garanteras att instrumentets
säkerhet bibehålls.

b) Följ underhållsföreskrifterna och anvisningarna över verktygsbytet.
c) Kontrollera regelbundet anslutningsledningen till det elektriska instru-

mentet och låt förnya den av kvalificerad fackpersonal eller av en auk-
toriserad REMS verkstad för kundtjänst när den är skadad. Kontrollera
förlängningskabeln regelbundet och byt ut den när den är skadad.

Speciella säkerhetsanvisningar
• Eftersom muffarna uppnår temperaturer upp till 200°C, rör aldrig muffarna

eller närliggande delar under svetsningen eller tiden direkt efter en svetsning.
• Observera! Spänningar på upp till ca. 185 V kan uppstå i muffens stick-

proppar vid svetsningen. Använd aldrig defekta muffstickproppar!
• Svetsa aldrig våta eller vattenförande ledningar! 
• Apparaten får endast användas med en 30mA-skyddsanordning mot fel-

ström (jordfelsbrytare typ FI) ansluten till nätet.
• Svetsningen får inte upprepas vid samma muff.
• Använd endast i torr omgivning.

1. Tekniska data
1.1. Artikelnummer

Muffssvetsapparat REMS EMSG 160 261001

Röravskärare REMS RAS P 10–63 290000
Röravskärare REMS RAS P 50–110 290100
Röravskärare REMS RAS P 110–160 290200

Röravfasare REMS RAG P 16–110 292110
Röravfasare REMS RAG P 32–160 292100

1.2. Kapacitet
Elektriska svetsmuffar för plaströr, 
Akatherm-Euro, Coes, Geberit,
Valsir, Waviduo och Vulkathene-Euro
Rördiametrar 40–160 mm
Temperatur 0–40°C

1.3. Elektriska data
Volt 230 V
Watt �1150 W
Frekvens 50 Hz
Skyddsklass 2 (isolerad)

1.4. Dimensioner
L × B × H 120 × 125 × 45 mm
Svetsledning 4,4 m lång
Anslutningsledning 4,0 m lång

1.5. Vikt
EMSG 160 enhet 1,4 kg

1.6. Bullerinformation
Ljudnivå på arbetsplatsen 70 dB (A)

1.7. Vibrationer
Vägt effektivvärde för accelerationen 2,5 m/s2

2. Igångsättning
Elektrisk anslutning
Beakta nätspänningen! Kontrollera att nätspänningen stämmer överens med
den spänning som är angiven på märkplåten, innan du ansluter spänningsför-
sörjningen. Apparaten får endast användas med en 30mA-skyddsanordning
mot felström (jordfelsbrytare typ FI) ansluten till nätet.

3. Användning
3.1. Beskrivning av arbetsgången

Vid muffsvetsning sker fogningen med hjälp av en muff som överkragar
rörändarna. Svetsningen sker genom att rörändarna hettas upp med hjälp
av trådar i muffen som värms av elektricitet. Apparaten ger den nöd-
vändiga effekten för typen av muff som används. När rätt mängd värme
har uppnåtts slår apparaten av. Muffen som drar ihop sig vid uppvärm-
ning utövar det behövliga trycket på rörändarna. För att ge en kontroll
finns en punkt på muffen som ändrar färg vid rätt temperatur.

3.2. Förberedelser
Studera informationen från leverantörerna av rören och muffarna. Rörän-
darna måste kapas vinkelrätt och jämnt med en REMS RAS röravskä-
rare (se 1.1.). Dessutom måste rörändarna avfasas för att passa in i muf-
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farna. Detta görs med en REMS RAG röravfasare (se 1.1.). Direkt inn-
an svetsningen skall rörändan rengöras (t.ex. med en skrapa) och ytor-
na rengöras med pappar/trasa och tvättsprit/industrisprit. Svetsytorna får
därefter inte röras innan svetsen äger rum. Muffen kan nu kopplas in.

3.3. Svetsprocessen
Stick muffstickpropparna i elektrosvetsmuffens hylskontakter. Anslut
elektromuff-svetsapparatens sladd till nätet. Ställ den röda vippström-
brytaren „Power on“ (1) på I. Nu lyser nätkontrollampan i vippström-
brytaren „Power on“ (1). Apparaten genomför ett självtest. Alla 3 kon-
trollamporna lyser ett kort ögonblick och en ljudsignal utlöses. Appara-
ten mäter motståndet hos den anslutna elektrosvetsmuffen. Har apparaten
identifierat elektrosvetsmuffen, lyser den gula kontrollampan „Action“ (2).
Man inleder svetsprocessen genom att trycka på vippströmbrytaren „Start“
(3). En ljudsignal hörs igen och den gula kontrollampan „Action“ (2) lyser.
Apparaten ställer automatiskt in den rätta svetsspänningen i förhållande
till elektrosvetsmuffens storlek. Efter en automatiskt förinställd svets-
ningstid på ca. 1,5 min slås apparaten från. Den gröna kontrollampan
„OK“ (4) lyser och en ljudsignal utlöses. Om svetsningen är felaktig lyser
den röda kontrollampan „Error“ (5) och en akustisk signal utlöses. 

Ställ den röda vippströmbrytaren „Power on“ (1) på 0 när svetsningen är
avslutad och dra ur muffstickpropparna.

Låt svetsen svalna naturligt. Försök inte påskynda avsvalningen med
vatten, kall luft eller dylikt. För hållfasthet, se rörtillverkarens uppgifter.

4. Underhåll
Före något underhåll/reparationer utförs, koppla alltid ur apparaten. Kvalifi-
cerat underhåll och reparationer skall alltid utföras av fackpersoner. REMS
EMSG 160 är helt underhållsfri.

5. Felsökning
5.1. Problem

Den röda nätkontrollampan i vippströmbrytaren „Power on“ (1) lyser 
inte.

Orsak
• Apparaten är ej inkopplad till nätet.
• Nätsladden är defekt.
• Uttaget fungerar ej.
• Apparaten är defekt.

5.2. Problem
Inget svets, gröna indikatorlampan lyser ej.

Orsak
• Muffen passar ej.
• Ingen kontakt med värme tråden i muffen.
• Muffstickpropparna är inte anslutna till elektrosvetsmuffen.
• Muffen är defekt.
• Apparaten är defekt.

5.3. Problem
Den röda kontrollampan „Error“ (5) lyser.

Orsak
• Svetsprocess är inte fulländad, svetning felaktig. Före start av ny 

svets, måste enhet stängas av och sättas på igen.

6. Tillverkare-garanti
Garantin gäller 12 månader efter det att den nya produkten levererats till
den första användaren, men gäller dock högst 24 månader efter att pro-
dukten levererats till försäljaren. Leveransdatum skall bekräftas genom in-
sändande av inköpsbeviset i original, vilket måste innehålla uppgifter om
köpdatum och produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstår inom ga-
rantitiden och beror på tillverknings- eller materialfel åtgärdas kostnadsfritt.
Genom åtgärdande av fel varken förlängs eller förnyas garantitiden för pro-
dukten. Skador på grund av normal förslitning, felaktigt handhavande el-
ler missbruk, eller beroende på att driftsinstruktionerna inte följts, olämpligt
drivmedel, överbelastning, användning för icke avsett ändamål, egna el-
ler obehöriga ingrepp eller andra orsaker, som REMS inte har ansvar för,
ingår inte i garantin. 

Garantiarbeten får bara utföras av auktoriserad REMS serviceverkstad.
Reklamationer accepteras endast, om produkten lämnas till en auktorise-
rad REMS serviceverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dess-
förinnan tagits isär. Bytta produkter och delar övergår i REMS' ägo.

Användaren står för fraktkostnaderna fram och tillbaka. 

Ovanstående påverkar inte användarens lagliga rättigheter, i synnerhet an-
språk gentemot försäljaren på grund av brister eller fel. Tillverkar-garantin
gäller endast för nya produkter, som köpts inom den Europeiska unionen,
i Norge eller i Schweiz.



deu EG-Konformitätserklärung
REMS-WERK erklärt hiermit, dass die in dieser Betriebsanleitung beschriebenen Maschinen mit den Bestimmungen der Richtlinien 98/37/EG, 89/336/EWG und 73/23/EWG konform sind. Folgende
Normen werden entsprechend angewandt: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN
EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
eng EC Declaration of Conformity
REMS-WERK declares that the products decribed in this user manual comply with corresponding directives 98/37/EG, 89/336/EWG and 73/23/EWG. Correspondingly this applies to the following norms:
DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN
60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
fra Déclaration de conformité CEE
REMS-WERK déclare par la présente, que les machines citées dans cette notice d’utilisation sont conformes aux Directives 98/37/EG, 89/336/EWG et 73/23/EWG. Les normes suivantes ont été ap-
pliquées: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9,
DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
ita Dichiarazione di conformità CE
REMS-WERK dichiara che i prodotti descritti in questo manuale sono conformi alle norme 98/37/EG, 89/336/EWG e 73/23/EWG. Le seguenti norme vengono rispettate: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN
12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2,
DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
spa Declaración CE de conformidad
REMS-WERK declara que las máquinas descritas en estas instrucciones de manejo son conformes a las normas de las directrices 98/37/EG, 89/336/EWG y 73/23/EWG. Las siguientes normas se
aplican respectivamente: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN
EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
nld EG-conformiteitsverklaring
REMS verklaart hiermee, dat de in de gebruiksaanwijzing beschreven machine met de bestemmingen van de richtlijnen 98/37/EG, 89/336/EWG conform zijn. Volgende normen zijn overeenkomstig
gehanteerd: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9,
DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
swe EG-försäkran om överensstämmelse
REMS-WERK försäkrar härmed att de i denna bruksanvisning beskrivna maskinerna överensstämmer med direktiven 98/37/EG, 89/336/EEC och 73/23/EEC. Följande normer tillämpas: DIN EN ISO
12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN
EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
nor EC-konformitetserklæring
REMS-WERK erklærer herved at maskinen som er beskrevet i denne bruksanvisningen, oppfyller bestemmelsene i direktivene 98/37/EC, 89/336/EEC og 73/23/EEC. Følgende standarder er anvendt
i denne forbindelse: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN
60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
dan EF-konformitetserklæring
REMS-WERK erklærer hermed, at de maskiner, som er beskrevet i denne betjeningsvejledning, er konforme med bestemmelserne i direktiverne 98/37/EG, 98/336/EWG og 73/23/EWG. Følgelig an-
vendes følgende normer: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN
EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
fin EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus
REMS-WERK vakuuttaa täten, että tässä käyttöohjeessa kuvatut koneet vastaavat EU:n direktiivien 98/37/EY, 89/336/ETY ja 73/23/ETY vaatimuksia. Seuraavia standardeja sovelletaan vastaavasti:
DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN
60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
por Declaração de conformidade CE
REMS-WERK declara que as máquinas descritas neste manual de instruções estão conformes com as normas das directrizes 98/37/EG, 89/336/EWG e 73/23/EWG. Também se aplicam as seguin-
tes normas, respectivamente: DIN EN ISSO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1,
DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
pol Deklaracja zgodności EWG
Firma REMS oświadcza, że maszyny opisane w niniejszej instrukcji użytkowania zgodne są z warunkami wytycznych 98/37/EG, 89/336/EWG oraz 73/23/EWG. Zastosowane zostały następujące nor-
my: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN
60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
ces EU-Prohlášení o shodě
REMS-WERK tímto prohlašuje, že se stroje/přístroje popsané v tomto návodu k použití shodují s ustanoveními směrnic EU 98/37/EG, 89/336/EWG a 73/23/EWG. Odpovídajícím způsobem byly pou-
žity následující normy: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN
60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
slk ES-vyhlásenie o zhode
ZÁVOD REMS-WERK týmto vyhlasuje, že strojea príslroje popísané v tomto prevádzkovom návode sú konformné s ustanoveniami smerníc 98/37/ES, 89/336/EHS a 73/23/EHS. V súlade s tým sa
aplikujú nasledujúce normy: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN
EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
hun ES-hasonlósági bizonylat
A REMS-WERK ÜZEM ezennel kijelenti, hogy az ezen üzemeltetési útmutatóban leírt gépek megfelelnek a 98/37/ES, 89/336/EHS és 73/23/EHS irányzatok követelményeinek. Ezzel összhangban
alkamazandóak a következő szabványok: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN
60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
hrv/scg Izjava o sukladnosti EZ
REMS-WERK ovime izjavljuje da su strojevi opisani u ovim pogonskim uputama sukladni s direktivama EZ-a 98/37/EG, 89/336/EWG i 73/23/EWG. Odgovarajuće se primjenjuju sljedeće norme: DIN
EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11,
DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
slv Izjava o skladnosti EU
REMS-WERK izjavlja, da so v teh navodilih za uporabo opisani stroji v skladu z določbami smernic 98/37/EG, 89/336/EWG in 73/23/EWG . Odgovarjajoče so bile uporabljane sledeče smernice: DIN
EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11,
DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
ron Declaraţie de conformitate CE
REMS-WERK declară prin prezenta că maţinile descrise în aceste instrucţiuni de funcţionare sunt conforme cu dispoziţiile directivelor 98/37/CE, 89/336/CEE ţi 73/23/CEE. Următoarele norme sunt
aplicate corespunzător: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN
60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
rus Совместимость по EG
Настоящим фирма REMS-WERK заявляет, что станки и машины, описанные в настоящей инструкции по эксплуатации, совместимы с положениями инструкций 98/37/EG, 89/336/EWG и
73/23/EWG. Применяются соответственно следующие стандарты: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1,
DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
grc Δήλωση Συμμόρφωσης ΕΚ
Η REMS-WERK δηλώνει με το παρόν, ότι οι μηχανές που περιγράφονται στις παρούσες οδηγίες χρήσης συμμορφώνονται προς τις διατάξεις των οδηγιών 98/37/ΕΚ, 89/336/ΕΟΚ και 73/23/ΕΟΚ.
Εφαρμόζονται αντίστοιχα τα ακόλουθα πρότυπα: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45,
DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
tur Avrupa birliði - Uyumluluk beyaný
REMS-Werk bu kullanma kýlavuzunda tarif edilen makinelerin 98/37/EG, 89/336/EWG ve 73/23/EWG þartlarýna uygun olduðunu beyan etmektedir. Belirtilen Norm’lar kullanýlmaktadýr: DIN EN
ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN
60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
bul Декларация за съответствие на ЕС
Заводите REMS, декларират, че описаните в тази инструкция за експлоатация продукти съответстват на европейските постановления на директиви 98/37/EG, 89/336/EWG и 73/23/EWG.
Последващите стандарти са съответни на: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN
EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
lit EB atitikties deklaracija
REMS-WERK pareiðkia, kad ðioje naudojimo instrukcijoje apraðyti árenginiai atitinka direktyvø 98/37/EG, 89/336/EWG ir 73/23/EWG reikalavimus ir taikomos DIN EN ISO 12100-1, DIN EN
12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN
61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 normos.
lav EK atbilstîbas deklarâcija 
REMS-WERK ar šo deklarç, ka instrukcijâ aprakstîtie izstrâdâjumi atbilst Eiropas direktîvâm 98/37/EG, 89/336/EWG un 73/23/EWG. Tika pielietotas atbilstoðâs normas: DIN EN ISO 12100-1, DIN
EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN
61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
est EL normidele vastavuse deklaratsioon
REMS-WERK deklareerib, et selles kasutusjuhendis kirjeldatud tooted vastavad 98/37/EG, 89/336/EWG ja 73/23/EWG normidele. Rakendatud normatiivid: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN
EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3,
DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

Waiblingen, den 01.05. 2008

REMS-WERK
Christian Föll und Söhne GmbH
Maschinen- und Werkzeugfabrik
D-71332 Waiblingen Dipl.-Ing. Hermann Weiß




